
KOMISSION ASETUS (EU) N:o 138/2011, 

annettu 16 päivänä helmikuuta 2011, 

väliaikaisen polkumyyntitullin käyttöönotosta tiettyjen Kiinan kansantasavallasta peräisin olevien 
lasikuidusta valmistettujen seulakankaiden tuonnissa 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi­
muksen, 

ottaa huomioon polkumyynnillä muista kuin Euroopan yhtei­
sön jäsenvaltioista tapahtuvalta tuonnilta suojautumisesta 
30 päivänä marraskuuta 2009 annetun neuvoston asetuksen 
(EY) N:o 1225/2009 ( 1 ), jäljempänä ’perusasetus’, ja erityisesti 
sen 7 artiklan, 

on kuullut neuvoa-antavaa komiteaa, 

sekä katsoo seuraavaa: 

A. MENETTELY 

1. Vireillepano 

(1) Euroopan komissio, jäljempänä ’komissio’, ilmoitti Euroo­
pan unionin virallisessa lehdessä 20 päivänä toukokuuta 
2010 julkaistulla ilmoituksella ( 2 ), jäljempänä ’vireillepa­
noilmoitus’, tiettyjen Kiinan kansantasavallasta, jäljem­
pänä ’Kiina’ tai ’asianomainen maa’, peräisin olevien lasi­
kuidusta valmistettujen seulakankaiden tuontia unioniin 
koskevan polkumyyntimenettelyn aloittamisesta. 

(2) Polkumyyntimenettely aloitettiin sen jälkeen, kun Saint- 
Gobain Vertex s.r.o., Tolnatex Fonalfeldolgozo es Mus­
zakiszovetgyarto, Valmieras ’Stikla Skiedra’ AS ja Vitrulan 
Technical Textiles GmbH, jäljempänä ’valituksen tekijät’, 
olivat 6 päivänä huhtikuuta 2010 tehneet valituksen sel­
laisten tuottajien puolesta, joiden tuotanto muodostaa 
huomattavan osan eli tässä tapauksessa yli 25 prosenttia 
tiettyjen seulakankaiden kokonaistuotannosta unionissa. 
Valituksessa esitetty alustava näyttö kyseisen tuotteen 
polkumyynnistä ja siitä aiheutuneesta merkittävästä va­
hingosta katsottiin riittäväksi menettelyn aloittamiseksi. 

2. Menettelyn osapuolet 

(3) Komissio ilmoitti virallisesti menettelyn aloittamisesta va­
lituksen tekijöille, muille tiedossa oleville unionin tuotta­
jille, tiedossa oleville vientiä harjoittaville tuottajille Kii­
nassa, Kiinan edustajille ja tiedossa oleville tuojille ja 
käyttäjille. Komissio ilmoitti asiasta myös tuottajille Ame­
rikan yhdysvalloissa, jäljempänä ’Yhdysvallat’, Kanadassa, 
Kroatiassa, Turkissa ja Thaimaassa, koska näitä maita har­
kittiin mahdolliseksi vertailumaaksi. Asiaan liittyville osa­
puolille annettiin tilaisuus esittää näkökantansa kirjalli­
sesti ja pyytää saada tulla kuulluiksi vireillepanoilmoituk­
sessa asetetussa määräajassa. Mahdollisuus tulla kuulluksi 
myönnettiin kaikille asianomaisille osapuolille, jotka oli­
vat sitä pyytäneet ja osoittaneet, että niiden kuulemiseen 
oli olemassa erityisiä syitä. 

(4) Kiinalaisten vientiä harjoittavien tuottajien, etuyhteydettö­
mien tuojien ja unionin tuottajien ilmeisen suuren mää­
rän vuoksi vireillepanoilmoituksessa esitettiin polku­
myynnin ja vahingon määrittämistä otantamenetelmällä 
perusasetuksen 17 artiklan mukaisesti. Jotta komissio 
voisi päättää otannan tarpeellisuudesta ja tarvittaessa va­
lita otoksen, kaikkia tiedossa olevia Kiinassa toimivia 
vientiä harjoittavia tuottajia, tuojia ja unionin tuottajia 
pyydettiin ilmoittautumaan komissiolle ja toimittamaan 
vireillepanoilmoituksen mukaisesti perustiedot tarkastelta­
vana olevaan tuotteeseen liittyvästä liiketoiminnastaan 
1 päivän huhtikuuta 2009 ja 31 päivän maaliskuuta 
2010 väliseltä ajalta. Lisäksi kuultiin Kiinan viranomaisia. 

(5) Kiinassa toimivilta vientiä harjoittavilta tuottajilta saatiin 
kuusitoista vastausta otantamenettelyyn, ja näiden tuotta­
jien osuus tuonnista tutkimusajanjaksolla on 86 prosent­
tia, kuten jäljempänä olevassa johdanto-osan kappaleessa 
määritellään. Yhteistyössä toimimisen astetta voidaan siis 
pitää korkeana. 

(6) Komissio valitsi perusasetuksen 17 artiklan 1 kohdan 
mukaisesti vientiä harjoittavista tuottajista otoksen, joka 
perustui tarkasteltavana olevan tuotteen unioniin suun­
tautuneen viennin suurimpaan edustavaan määrään, 
joka voitiin kohtuudella tutkia käytettävissä olevassa 
ajassa. Valittu otos koostuu kahdesta yksittäisestä vientiä 
harjoittavasta tuottajasta ja yhdestä neljän etuyhteydessä 
olevan yrityksen muodostamasta vientiä harjoittavien 
tuottajien ryhmästä; näiden osuus tuonnista unioniin oli 
42 prosenttia tutkimusajanjakson aikana, joka määritel­
lään jäljempänä johdanto-osan 13 kappaleessa. Asian­
omaisia osapuolia ja Kiinan viranomaisia kuultiin otoksen 
valinnasta perusasetuksen 17 artiklan 2 kohdan mukai­
sesti, eivätkä ne vastustaneet asiaa. 

(7) Unionin tuotannonalalta kaksitoista tuottajaa toimitti 
pyydetyt tiedot ja suostui osallistumaan otokseen. Tältä 
pohjalta komissio valitsi otoksen, johon kuului neljä 
myynniltään ja tuotannoltaan suurinta unionin tuottajaa, 
joiden osuus jäljempänä johdanto-osan 59 kappaleessa 
määritellyn unionin tuotannonalan kokonaismyynnistä 
oli 70 prosenttia. 

(8) Ainoastaan neljä etuyhteydetöntä tuojaa toimitti pyydetyt 
tiedot vireillepanoilmoituksessa asetetuissa määräajoissa. 
Sen vuoksi päätettiin, että otanta oli tarpeeton etuyhtey­
dettömien tuojien osalta. 

(9) Jotta otokseen valitut Kiinassa toimivat vientiä harjoitta­
vat tuottajat pystyisivät halutessaan esittämään markkina­
talouskohtelua tai yksilöllistä kohtelua koskevan pyyn­
nön, komissio lähetti siihen tarvittavat lomakkeet otok­
seen valituille vientiä harjoittaville tuottajille. Kaikki otok­
seen valitut vientiä harjoittavat tuottajat pyysivät perus­
asetuksen 2 artiklan 7 kohdan nojalla markkinatalo­
uskohtelua tai vaihtoehtoisesti yksilöllistä kohtelua siinä
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tapauksessa, että ne eivät tutkimuksen mukaan täytä 
markkinatalouskohtelun myöntämisen edellytyksiä. Li­
säksi yksi etuyhteydessä olevien yritysten ryhmästä koos­
tuva vientiä harjoittava tuottaja, joka ei kuulunut otok­
seen, pyysi yksilöllistä tarkastelua perusasetuksen 
17 artiklan 3 kohdan mukaisesti. 

(10) Komissio lähetti kyselylomakkeet otokseen valituille vien­
tiä harjoittaville tuottajille sekä yksilöllistä tarkastelua 
pyytäneelle otokseen kuulumattomalle vientiä harjoitta­
valle tuottajalle, otokseen valituille neljälle unionin tuot­
tajalle, neljälle yhteistyössä toimivalle etuyhteydettömälle 
tuojalle ja kaikille tiedossa oleville käyttäjille unionissa. 
Kyselylomakkeet lähetettiin myös tuottajille Yhdysval­
loissa, joka oli ehdotettu vertailumaa, kuten vireillepanoil­
moituksessa mainitaan, sekä tuottajille muissa mahdolli­
sissa vertailumaissa. Kyselylomakevastaukset saatiin otok­
seen valituilta kiinalaisilta vientiä harjoittavilta tuottajilta 
ja yksilöllistä tarkastelua pyytäneeltä yhteistyössä toimi­
valta tuottajalta, yhdeltä tuottajalta Yhdysvalloista ja yh­
deltä tuottajalta Kanadasta, jota harkittiin vertailumaaksi, 
kuten jäljempänä johdanto-osan 43 kappaleessa selite­
tään, kaikilta otokseen valituilta unionin tuottajilta ja nel­
jältä etuyhteydettömältä tuojalta. Yksikään käyttäjä ei toi­
mittanut tietoja tai ilmoittautunut komissiolle tutkimuk­
sen aikana. 

(11) Komissio hankki ja tarkasti kaikki markkinatalouskohte­
lua tai yksilöllistä kohtelua koskevan analyysin sekä pol­
kumyynnin, siitä aiheutuneen vahingon ja unionin edun 
alustavan määrittämisen kannalta tarpeellisina pitämänsä 
tiedot ja teki tarkastuskäyntejä seuraavien yritysten toimi­
tiloihin: 

a) Kiinassa toimivat vientiä harjoittavat tuottajat 

— Yuyao Mingda Fiberglass Co., Ltd 

— Ningbo Weishan Duo Bao Building Materials Co., Ltd 

— Grand Composite Group, joka koostuu seuraavista: 

— Grand Composite Co. Ltd 

— Ningbo Grand Fiberglass Co. Ltd 

— Ningbo Grand Industrial Co. Ltd 

b) Unionin tuottajat 

— Saint Gobain Vertex s.r.o, Tšekki 

— Tolnatex Fonalfeldolgozo es Muszakiszovetgyarto, 
Unkari 

— Vitrulan Technical Textiles GmbH, Saksa 

— Valmieras Stikla Skiedra AS, Latvia 

c) Etuyhteydettömät tuojat 

— Masterplast, Unkari. 

(12) Niille Kiinassa toimiville vientiä harjoittaville tuottajille, 
joille ei voitu myöntää markkinatalouskohtelua, oli tar­
peen vahvistaa normaaliarvo vertailumaana olevaa Kana­
daa koskevien tietojen perusteella, mistä syystä seuraavan 
yrityksen toimitiloihin tehtiin tarkastuskäynti tässä tarkoi­
tuksessa: 

d) Tuottaja vertailumaassa 

— Saint Gobain Technical Fabrics, Midland, Kanada. 

3. Tutkimusajanjakso 

(13) Polkumyyntiä ja vahinkoa koskeva tutkimus kattoi 
1 päivän huhtikuuta 2009 ja 31 päivän maaliskuuta 
2010 välisen ajan, jäljempänä ’tutkimusajanjakso’. Vahin­
gon määrittämisen kannalta merkittävien kehityssuunta­
usten tarkastelu kattoi 1 päivän tammikuuta 2006 ja 
tutkimusajanjakson päättymisen välisen ajan, jäljempänä 
’tarkastelujakso’. 

B. TARKASTELTAVANA OLEVA TUOTE JA SAMANKAL­
TAINEN TUOTE 

1. Tarkasteltavana oleva tuote 

(14) Tarkasteltavana oleva tuote on Kiinasta peräisin olevat 
lasikuidusta valmistetut seulakankaat, joiden silmäkoko 
on sekä pituudeltaan että leveydeltään suurempi kuin 
1,8 mm ja jotka painavat enemmän kuin 35 g/m 2 , jäl­
jempänä ’tarkasteltavana oleva tuote’, joka luokitellaan 
tällä hetkellä CN-koodeihin ex 7019 40 00, 
ex 7019 51 00, ex 7019 59 00, ex 7019 90 91 ja 
ex 7019 90 99. 

(15) Seulakankaat valmistetaan lasikuitulangoista, ja niiden sil­
mäkoko ja paino neliömetriä kohti vaihtelee. Niitä käy­
tetään pääasiassa vahvikemateriaalina rakennusalalla (ul­
kopuolinen lämmöneristys, marmori-/lattiavahvistus, sei­
näkorjaus). 

(16) Menettelyn aloittamisen jälkeen yksi Kiinassa toimiva 
vientiä harjoittava tuottaja, joka valmistaa lasikuituvahvi­
kekiekkoja (fibreglass discs), pyysi selvennystä siihen, si­
sältyykö kyseinen tuotelaji tuotteen määritelmään. Unio­
nin tuotannonalaa kuultiin, ja sen mielipide oli, että täl­
laisia kiekkoja voidaan pitää jatkojalostustuotteena, eikä 
tuotteen määritelmä sen vuoksi välttämättä kata niitä. 
Koska tässä menettelyn vaiheessa komission käytettävissä 
olevien tietojen perusteella ei vielä voida tehdä lopullista 
päätelmää lasikuituvahvikekiekkojen perusominaisuuk­
sista, päätettiin, että niitä käsiteltäisiin alustavasti osana 
tarkasteltavaa tuotetta odotettaessa lisätietoja ja huomau­
tuksia asianomaisilta osapuolilta tutkimuksen kuluessa. 

2. Samankaltainen tuote 

(17) Tutkimus on osoittanut, että Kiinan kotimarkkinoilla ja 
alustavasti vertailumaana toimineen Kanadan kotimarkki­
noilla tuotetuilla ja myydyillä lasikuidusta valmistetuilla 
seulakankailla samoin kuin unionin tuottajien unionissa 
tuottamilla ja myymillä lasikuidusta valmistetuilla seula­
kankailla on olennaisesti samat fyysiset, kemialliset ja
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tekniset perusominaisuudet ja käyttötarkoitukset. Tämän 
vuoksi niitä pidetään alustavasti perusasetuksen 1 artiklan 
4 kohdassa tarkoitettuina samankaltaisina tuotteina. 

C. POLKUMYYNTI 

1. Yleiset menetelmät 

(18) Jäljempänä esitettyjä yleisiä menetelmiä on sovellettu yh­
teistyössä toimiviin vientiä harjoittaviin tuottajiin Kiinassa 
sen määrittämiseksi, harjoittivatko ne polkumyyntiä. 

2. Markkinatalouskohtelu 

(19) Perusasetuksen 2 artiklan 7 kohdan b alakohdan mukaan 
Kiinasta peräisin olevaa tuontia koskevissa polkumyynti­
tutkimuksissa normaaliarvo on määritettävä kyseisen ar­
tiklan 1–6 kohdan mukaisesti niiden tuottajien osalta, 
joiden todetaan täyttävän perusasetuksen 2 artiklan 7 
kohdan c alakohdassa vahvistetut vaatimukset. Kyseiset 
vaatimukset ovat lyhyesti seuraavat: 

1) liiketoimintaa koskevat päätökset tehdään markkina­
signaalien perusteella ilman merkittävää valtion puut­
tumista asiaan, ja kustannukset heijastavat markkina- 
arvoa; 

2) yrityksillä on yksi ainoa selkeä kirjanpito, joka tarkas­
tetaan riippumattomasti kansainvälisten kirjanpitonor­
mien mukaisesti ja jota sovelletaan kaikkeen toimin­
taan; 

3) aiemmasta keskusjohtoisesta talousjärjestelmästä juon­
tuvia merkittäviä vääristymiä ei ole; 

4) vakauden ja oikeusvarmuuden takaa konkurssi- ja 
omaisuuslainsäädäntö; sekä 

5) valuuttojen muuntaminen suoritetaan markkinahin­
taan. 

(20) Tässä tutkimuksessa kaikki otokseen valitut vientiä har­
joittavat tuottajat hakivat perusasetuksen 2 artiklan 7 
kohdan b alakohdan nojalla markkinatalouskohtelua ja 
palauttivat markkinatalouskohtelun hakemiseen tarkoite­
tut lomakkeet asetetun määräajan kuluessa. 

(21) Komissio hankki kaikista edellä mainituista otokseen va­
lituista vientiä harjoittavista tuottajista kaikki tarpeellisina 
pidetyt tiedot ja tarkasti markkinatalouskohtelupyynnössä 
toimitetut tiedot ja kaikki muut tarpeellisina pidetyt tie­
dot seuraavien yritysten tiloissa: 

— Yuyao Mingda Fiberglass Co., Ltd 

— Ningbo Weishan Duo Bao Building Materials Co., Ltd 

— Grand Composite Group, joka koostuu seuraavista: 

— Grand Composite Co. Ltd 

— Ningbo Grand Fiberglass Co. Ltd 

— Ningbo Grand Industrial Co. Ltd 

— Otokseen valittuun etuyhteydessä olevien yritysten 
ryhmään sisältyvä neljäs yritys sijaitsee Brittiläisillä 
Neitsytsaarilla eikä sen vuoksi kuulunut osana mark­
kinatalouskohtelua koskevaan arviointiin. 

(22) Tutkimuksessa todettiin aluksi, että kaksi otokseen valit­
tua kiinalaista vientiä harjoittavaa tuottajaa täytti kaikki 
perusasetuksen 2 artiklan 7 kohdan c alakohdassa esitetyt 
vaatimukset markkinatalouskohtelun myöntämiseksi, kun 
taas kolmas otokseen valittu vientiä harjoittava tuottaja, 
joka koostui etuyhteydessä olevien yritysten ryhmästä, ei 
täyttänyt edellytystä 2, joka koskee kansainvälisiä kirjan­
pitonormeja. Erityisesti todettiin, että tietyt kustannukset, 
tulot ja tilit eivät antaneet oikeaa kuvaa ryhmään kuu­
luvien yritysten todellisesta taloudellisesta tilanteesta. Li­
säksi tilien puutteellisuutta ei mainittu tilintarkastuskerto­
muksessa. 

(23) Komissio ilmoitti virallisesti markkinatalouskohtelun 
myöntämistä koskevista tuloksista asianomaisille kiinala­
isille vientiä harjoittaville tuottajille sekä valituksen teki­
jöille. Niille annettiin myös tilaisuus esittää kantansa kir­
jallisesti ja pyytää saada tulla kuulluiksi, jos niiden kuu­
lemiseen oli erityisiä syitä. 

(24) Markkinatalouskohtelun myöntämistä koskevien päätel­
mien ilmoittamisen jälkeen huomautuksia saatiin ainoas­
taan otokseen valitulta vientiä harjoittavalta tuottajalta/ 
ryhmältä, jolle ei myönnetty markkinatalouskohtelua. 
Nämä huomautukset eivät kuitenkaan muuttaneet tulok­
sia tässä suhteessa, koska ne eivät kumonneet puutteelli­
suuksia vaan tarjosivat yleisiä selityksiä siitä, että ainoas­
taan yhdellä yksityishenkilöllä oli määräysvalta koko ryh­
mässä ja että ryhmän yritykset olivat käymässä läpi siir­
tymävaihetta ja yhdistämässä liiketoimintaansa. 

(25) Juuri ennen polkumyyntiä koskevia tarkastuskäyntejä ko­
missio vastaanotti joitain väitteitä, joiden tueksi esitettiin 
asiakirjoja, jotka koskivat niitä kahta kiinalaista vientiä 
harjoittavaa tuottajaa, joille alun perin ehdotettiin myön­
nettäväksi markkinatalouskohtelu. Nämä väitteet tutkittiin 
polkumyyntiä koskevien tarkastuskäyntien aikana. 

(26) Ensimmäisen vientiä harjoittavan tuottajan osalta vastaan­
otetussa väitteessä väitettiin erityisesti, että se oli toimit­
tanut väärennetyn yhtiöjärjestyksen markkinatalouskohte­
lun hakemiseen tarkoitetussa lomakkeessaan ja markkina­
talouskohtelua koskevan tarkastuskäynnin aikana.
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Komissiolle toimitettiin jäljennökset aidoksi väitetystä yh­
tiöjärjestyksestä ja vastaavasta yhteisyrityssopimuksesta 
yrityksen osakkeenomistajien välillä. Polkumyyntiä kos­
kevan tarkastuskäynnin aikana vientiä harjoittava tuottaja 
esitti oikeaksi todistetun jäljennöksen yhtiöjärjestykses­
tään, joka oli paikallisviranomaisen rekisteröimä; se oli 
sama päiväämätön asiakirja, jonka yritys oli esittänyt 
markkinatalouskohtelun hakemiseen tarkoitetussa lomak­
keessaan ja paikalla tehdyn markkinatalouskohtelua kos­
kevan tarkastuskäynnin aikana. 

(27) Vertailu tämän asiakirjan ja sen asiakirjan välillä, jonka 
komissio oli vastaanottanut edellä johdanto-osan 25 ja 
26 kappaleessa kuvatulla tavalla, paljasti eroavaisuuksia 
päivämäärissä, asianomaisissa osapuolissa ja tietyissä koh­
dissa, jotka koskivat työvoiman palkkaamista koskevia 
rajoituksia. Lisää eroavaisuuksia löydettiin myyntirajoitus­
ten osalta, kun verrattiin yrityksen markkinatalouskohte­
lun hakemiseen tarkoitetun lomakkeen mukana toimitet­
tua yhteisyrityssopimusta ja komission vastaanottamaa 
sopimusta. 

(28) Kyseiselle vientiä harjoittavalle tuottajalle lähetettiin kirje, 
jossa sille ilmoitettiin, että nämä tiedot saattaisivat olla 
perusteena perusasetuksen 18 artiklan soveltamiselle, ja 
sitä pyydettiin esittämään huomautuksia. Vientiä harjoit­
tavan tuottajan vastaus ei antanut eroavaisuuksille sel­
laista riittävää selitystä, joka olisi poistanut aitousepäilyt 
vientiä harjoittavan tuottajan markkinatalouskohtelun ha­
kemiseen tarkoitetussa lomakkeessaan alun perin toimit­
tamien asiakirjojen ja tietojen osalta. 

(29) Toisen vientiä harjoittavan tuottajan osalta saadussa väit­
teessä viitattiin erityisesti väärennettyihin tarkastettuihin 
tileihin. Tämä väite tutkittiin paikan päällä, ja eroavai­
suuksia havaittiin saldoissa, jotka siirrettiin vuoden 
2006 tarkastamattomista tileistä vuoden 2007 ensimmäi­
seen tarkastettuun tilinpäätökseen. Lisäksi yrityksen kir­
janpitoon ei ollut viety mitään tilintarkastuspalkkioihin 
liittyviä maksuja vuosilta 2007 ja 2008. 

(30) Myös tälle vientiä harjoittavalle tuottajalle lähetettiin kirje, 
jossa sille ilmoitettiin paikan päällä todetuista eroavai­
suuksista ja sitä pyydettiin esittämään huomautuksia. Sille 
ilmoitettiin myös, että nämä uudet havainnot voivat olla 
perusteena perusasetuksen 18 artiklan soveltamiselle. 
Vientiä harjoittavan tuottajan vastaus ei tarjonnut mitään 
lisätietoa, joka olisi poistanut epäilyt sen tilinpäätöksessä 
esitettyjen lukujen oikeellisuudesta ja täydellisyydestä. 
Vientiä harjoittava tuottaja päinvastoin myönsi vastauk­
sessaan kahden eri kirjanpitojärjestelmän olemassaolon, 
joissa vuoden 2006 luvut olivat erilaiset, ja että sen tilit 
vuosilta 2007 ja 2008 sisälsivät virheitä, joita ei ollut 
mainittu tilintarkastuskertomuksessa. 

(31) Edellä esitettyjen uusien havaintojen perusteella katsottiin, 
että ensimmäinen vientiä harjoittava tuottaja toimitti har­
haanjohtavia tietoja tutkimuksen aikana. Tällä perusteella 
päätettiin soveltaa perusasetuksen 18 artiklaa ja perua 
alkuperäinen ehdotus markkinatalouskohtelun myöntä­
misestä sille. 

(32) Toisen vientiä harjoittavan tuottajan kohdalla päätettiin 
evätä markkinatalouskohtelu sillä perusteella, että se ei 

täyttänyt markkinatalouskohtelua koskevan arvioinnin 
edellytystä 2. 

3. Yksilöllinen kohtelu 

(33) Perusasetuksen 2 artiklan 7 kohdan a alakohdan mukaan 
kyseisen artiklan soveltamisalaan kuuluville maille vahvis­
tetaan tarvittaessa koko maata koskeva tulli, lukuun otta­
matta tapauksia, joissa yritykset voivat osoittaa, että ne 
täyttävät perusasetuksen 9 artiklan 5 kohdassa vahvis­
tetut edellytykset. Kyseiset vaatimukset ovat lyhyesti seu­
raavat: 

— kokonaan tai osittain ulkomaisessa omistuksessa ole­
vien yritysten tai yhteisyritysten tapauksessa viejät 
voivat vapaasti kotiuttaa pääomia ja voittoja, 

— vientihinnoista ja -määristä sekä myyntiehdoista pää­
tetään vapaasti, 

— osake-enemmistö on yksityishenkilöiden hallussa. 
Hallituksessa tai keskeisissä johtotehtävissä olevien 
valtion viranhaltijoiden on oltava joko vähemmistönä, 
tai on osoitettava, että yritys on kaikesta huolimatta 
riittävän riippumaton valtiosta, 

— valuuttojen muuntaminen suoritetaan markkinahin­
taan, ja 

— valtio ei puutu yrityksen toimintaan niin, että se mah­
dollistaisi toimenpiteiden kiertämisen, jos yksittäisille 
viejille vahvistetaan erilaiset tullit. 

(34) Kolme otokseen valittua vientiä harjoittavaa tuottajaa, 
jotka pyysivät markkinatalouskohtelua, pyysivät myös yk­
silöllistä kohtelua siinä tapauksessa, että niille ei myön­
nettäisi markkinatalouskohtelua. Edellä esitettyjen päätel­
mien perusteella perusasetuksen 18 artiklaa sovellettiin 
ensimmäiseen vientiä harjoittavaan tuottajaan, ja sen 
vuoksi yksilöllinen kohtelu evättiin. Toisen vientiä har­
joittavan tuottajan todettiin täyttävän perusasetuksen 
9 artiklan 5 kohdan edellytykset, ja sille voitiin siten 
myöntää yksilöllinen kohtelu. 

(35) Kolmannen vientiä harjoittavan tuottajan (yritysten 
ryhmä) osalta todettiin, että se ei täyttänyt markkinatalo­
uskohtelun edellytyksiä, ja sille päätettiin myöntää yksi­
löllinen kohtelu, koska yrityksen todettiin täyttävän pe­
rusasetuksen 9 artiklan 5 kohdan edellytykset. 

(36) Käytettävissä olevien tietojen perusteella todettiin alus­
tavasti, että seuraavat kaksi otokseen valittua kiinalaista 
vientiä harjoittavaa tuottajaa täyttivät kaikki perusasetuk­
sen 9 artiklan 5 kohdassa vahvistetut yksilöllisen kohte­
lun vaatimukset: 

— Yuyao Mingda Fiberglass Co., Ltd 

— Grand Composite Group, joka koostuu seuraavista: 

— Grand Composite Co. Ltd 

— Ningbo Grand Fiberglass Co. Ltd 

— Ningbo Grand Industrial Co. Ltd.
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4. Yksilöllinen tarkastelu 

(37) Otokseen kuulumaton etuyhteydessä olevien yritysten 
ryhmä, joka pyysi yksilöllistä tarkastelua, pyysi myös 
markkinatalouskohtelua tai yksilöllistä kohtelua, jos tut­
kimuksessa todettaisiin, ettei se täyttänyt markkinatalo­
uskohtelun edellytyksiä, ja palautti markkinatalouskohte­
lun hakemiseen tarkoitetun lomakkeen asetetun määräa­
jan kuluessa. 

(38) Tietoja, jotka yksilöllistä tarkastelua pyytänyt yritys toi­
mitti markkinatalouskohtelun hakemiseen tarkoitetussa 
lomakkeessa, ei tarkastettu. Tarkastus tehdään myöhem­
min. 

5. Normaaliarvo 

a) Vertailumaan valinta 

(39) Perusasetuksen 2 artiklan 7 kohdan a alakohdan mukaan 
normaaliarvo niille vientiä harjoittaville tuottajille, joille ei 
ole myönnetty markkinatalouskohtelua, on määritettävä 
vertailumaan kotimarkkinahintojen tai vastaavan lasken­
nallisen normaaliarvon perusteella. 

(40) Komissio totesi vireillepanoilmoituksessa aikovansa käyt­
tää Yhdysvaltoja vertailumaana normaaliarvon määrittä­
miseksi Kiinan osalta ja pyysi asianomaisia osapuolia esit­
tämään huomautuksia asiasta. 

(41) Neljä yhteistyössä toimivaa vientiä harjoittavaa tuottajaa 
totesi, ettei Yhdysvallat soveltunut vertailumaaksi, koska 
lasikuitulangat, joita siellä käytetään ja jotka ovat tarkas­
teltavana olevan tuotteen pääraaka-aine, ovat eri lasityyp­
piä kuin kiinalaisten vientiä harjoittavien tuottajien käyt­
tämä lasikuitulanka, ja siten kalliimpia. Ne ehdottivat 
myös, että Turkkia ja Thaimaata olisi käytettävä sen si­
jaan, koska näissä kahdessa maassa tarkasteltavana olevan 
tuotteen tuottajat käyttävät samantyyppisiä lasikuitulan­
koja kuin kiinalaiset vientiä harjoittavat tuottajat. 

(42) Komissio selvitti, olisiko olemassa muita vertailumaaksi 
sopivia maita, ja lähetti tähän liittyen kyselylomakkeita 
tarkasteltavana olevan tuotteen tuottajille Kanadassa, 
Kroatiassa, Turkissa ja Thaimaassa. Ainoastaan yksi tar­
kasteltavana olevan tuotteen yhdysvaltalaisista tuottajista 
ja ainoa kanadalainen tuottaja vastasivat kyselylomakkei­
siin. 

(43) Sekä Kanadan että Yhdysvaltain markkinat tutkittiin, jotta 
voitiin määrittää niiden soveltuvuus vertailumaaksi. Kana­
dan suhteen todettiin, että vaikka siellä on vain yksi tar­
kasteltavana olevan tuotteen tuottaja, maalla on avoimet 
markkinat eikä lainkaan tuontitullia, ja kilpailu markki­
noilla varmistetaan sillä, että tarkasteltavana olevaa tu­
otetta tuodaan merkittäviä määriä useista kolmansista 
maista. Lisäksi todettiin, että kanadalainen tuottaja val­
mistaa kaikkia tarkasteltavana olevan tuotteen lajeja toisin 
kuin yhdysvaltalainen tuottaja, joka valmistaa vain yhtä 
samankaltaisen tuotteen lajia, minkä johdosta on mah­
dollista laskea normaaliarvo kullekin tarkasteltavana ole­
van tuotteen lajille. Tutkimus osoitti, että Kanadaa voitiin 
alustavasti pitää soveltuvana vertailumaana normaaliar­
von määrittämistä varten. 

(44) Tutkimuksessa yhteistyössä toimineen kanadalaisen tuot­
tajan vastauksessa toimitetut tiedot tarkastettiin paikan 
päällä ja todettiin sellaisiksi luotettaviksi tiedoiksi, joiden 
pohjalta normaaliarvo voidaan määrittää. 

(45) Edellä esitetyn perusteella päätellään alustavasti, että Ka­
nada on perusasetuksen 2 artiklan 7 kohdan mukaisesti 
sopiva ja tarkoituksenmukainen vertailumaa. 

b) Normaaliarvon määrittäminen 

(46) Perusasetuksen 2 artiklan 7 kohdan a alakohdan mukai­
sesti normaaliarvo määritettiin vertailumaan tuottajalta 
saatujen ja tarkastettujen tietojen perusteella jäljempänä 
esitettävällä tavalla. 

(47) Samankaltaista tuotetta valmistavan kanadalaisen tuotta­
jan kotimarkkinamyynnin todettiin olevan määrältään 
edustavaa verrattuna yhteistyössä toimineiden vientiä har­
joittavien tuottajien unioniin viemään tarkasteltavana ole­
van tuotteen määrään. 

(48) Etuyhteydettömille asiakkaille suuntautuneen kotimarkki­
namyynnin todettiin tapahtuneen tutkimusajanjaksolla ta­
vanomaisessa kaupankäynnissä kaikkien kanadalaisen 
tuottajan valmistamien samankaltaisen tuotteen lajien 
osalta. Koska Kanadassa tuotetun ja myydyn samankaltai­
sen tuotteen ja Kiinasta peräisin olevan tarkasteltavana 
olevan tuotteen välillä oli laatueroja, katsottiin kuitenkin 
asianmukaisemmaksi määrittää laskennallinen normaa­
liarvo, jotta voitiin ottaa huomioon nämä erot ja varmis­
taa tasapuolinen vertailu, kuten johdanto-osan 52 kappa­
leessa kuvataan. 

(49) Perusasetuksen 2 artiklan 6 kohdan c alakohdan mukai­
sesti myynti-, hallinto- ja yleiskustannukset ja voitto mää­
ritettiin kanadalaisen tuottajan tietojen perusteella. 

c) Yksilöllisen kohtelun saaneiden vientiä harjoittavien tuotta­
jien vientihinnat 

(50) Koska kaksi otokseen valittua tutkimuksessa yhteistyössä 
toiminutta vientiä harjoittavaa tuottajaa, joille myönnet­
tiin yksilöllinen kohtelu, harjoitti vientimyyntiä unioniin 
suoraan riippumattomille asiakkaille unionissa, vientihin­
nat määritettiin perusasetuksen 2 artiklan 8 kohdan mu­
kaisesti tarkasteltavana olevasta tuotteesta tosiasiallisesti 
maksettujen tai maksettavien hintojen perusteella. 

d) Vertailu 

(51) Normaaliarvoa ja vientihintoja verrattiin noudettuna lä­
hettäjältä -tasolla. 

(52) Jotta normaaliarvon ja vientihinnan vertailu olisi tasapuo­
linen, hintoihin ja niiden vertailukelpoisuuteen vaikutta­
vat erot otettiin asianmukaisesti huomioon tekemällä oi­
kaisuja perusasetuksen 2 artiklan 10 kohdan mukaisesti. 
Normaaliarvoa oikaistiin tuotantopanosten, kuten
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kemikaalien, päällystyksen ja raaka-aineiden (lankojen la­
sityyppi), laatuerojen huomioon ottamiseksi. Muita oikai­
suja tehtiin tarvittaessa välillisten verojen, merirahti-, va­
kuutus-, käsittely-, liitännäis-, pakkaus- ja luottokustan­
nusten sekä pankkimaksujen ja palkkioiden perusteella, 
jos ne todettiin kohtuullisiksi ja paikkansa pitäviksi ja 
jos niistä esitettiin todennettu näyttö. 

6. Polkumyyntimarginaalit 

a) Otokseen valitut yhteistyössä toimineet vientiä harjoittavat 
tuottajat, joille myönnettiin yksilöllinen kohtelu 

(53) Polkumyyntimarginaalit niille kahdelle otokseen valitulle 
tutkimuksessa yhteistyössä toimineelle vientiä harjoitta­
valle tuottajalle, joille myönnettiin yksilöllinen kohtelu, 
määritettiin perusasetuksen 2 artiklan 11 ja 12 kohdan 
mukaisesti vertailemalla vertailumaan tietojen perusteella 
määritettyä painotettua keskimääräistä normaaliarvoa ja 
kullekin yritykselle edellä kuvatun mukaisesti määritettyä 
unioniin suuntautuvan tarkasteltavana olevan tuotteen 
viennin hintojen painotettua keskiarvoa. 

(54) Väliaikaiset polkumyyntimarginaalit ilmaistaan prosent­
teina CIF-hinnasta unionin rajalla tullaamattomana, ja 
ne ovat seuraavat: 

Yritys Väliaikainen 
polkumyyntimarginaali 

Yuyao Mingda Fiberglass Co. Ltd 62,9 % 

Grand Composite Co. Ltd ja siihen 
etuyhteydessä oleva yritys Ningbo 
Grand Fiberglass Co. Ltd 

48,4 % 

b) Kaikki muut vientiä harjoittavat tuottajat 

(55) Polkumyyntimarginaali niille kiinalaisille yhteistyössä toi­
mineille vientiä harjoittaville tuottajille, joita ei valittu 

otokseen, laskettiin keskiarvona niistä kahdesta otokseen 
valitusta vientiä harjoittavasta tuottajasta, joille myönnet­
tiin yksilöllinen kohtelu, perusasetuksen 9 artiklan 6 koh­
dan mukaisesti. 

(56) Kaikkiin muihin yhteistyössä toimimattomiin kiinalaisiin 
vientiä harjoittaviin tuottajiin sekä siihen vientiä harjoit­
tavaan otokseen valittuun tuottajaan, johon sovellettiin 
perusasetuksen 18 artiklaa, sovellettavan koko maata 
koskevan polkumyyntimarginaalin laskemiseksi määritet­
tiin ensin yhteistyössä toimimisen aste vertaamalla tutki­
muksessa yhteistyössä toimineiden vientiä harjoittavien 
tuottajien ilmoittamia unioniin suuntautuneen viennin 
määriä Eurostatin tilastoihin. 

(57) Kun otetaan huomioon, että yhteistyöhön osallistumisen 
taso oli tutkimuksessa korkea – yhteistyössä toimineiden 
yritysten osuus kaikesta Kiinasta peräisin olevasta tuon­
nista tutkimusajanjaksolla oli noin 86 prosenttia – koko 
maata koskeva polkumyyntimarginaali määritettiin käyt­
tämällä niille kahdelle vientiä harjoittavalle tuottajalle, 
joille myönnettiin yksilöllinen kohtelu, vahvistettua kor­
keinta polkumyyntimarginaalia. 

(58) Väliaikainen otoksen painotettu keskimääräinen polku­
myyntimarginaali sekä koko maata koskeva polkumyyn­
nin taso ilmaistuna prosentteina CIF unionin rajalla tul­
laamattomana -hinnasta ovat näin ollen seuraavat: 

Otoksen painotettu keskiarvo niille yhteistyössä 
toimineille vientiä harjoittaville tuottajille, jotka ei­
vät sisältyneet otokseen (ks. liite I) 

57,7 % 

Jäännös yhteistyössä toimimattomille vientiä har­
joittaville tuottajille ja Ningbo Weishan Duo Bao 
Building Materials Co Ltd:lle 

62,9 % 

D. VAHINKO 

1. Unionin tuotanto 

(59) Tutkimusajanjaksolla samankaltaista tuotetta valmisti 19 tuottajaa unionissa. Näiden tuottajien tuo­
tanto muodostaa perusasetuksen 4 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun koko unionin tuotannonalan 
tuotannon. Koska tiedot kerättiin tai ne olivat saatavilla kaikista 19 tuottajasta, jotka tukivat valitusta, 
näistä tuottajista käytetään jäljempänä nimitystä ’unionin tuotannonala’. 

(60) Kuten edellä johdanto-osan 7 kappaleessa esitetään, kaksitoista unionin tuottajaa toimitti pyydetyt 
tiedot ja suostui osallistumaan otokseen. Otokseen valittiin neljä tuottajaa, joiden osuus arvioidusta 
koko unionin tuotannosta on noin 70 prosenttia. 

2. Unionin kulutus 

(61) Unionin kulutuksen laskenta perustui lukuihin, jotka sisältyivät valitukseen ja joita täydennettiin 
tutkimuksessa yhteistyössä toimineilta tuottajilta ja tuojilta saaduilla tarkastetuilla luvuilla. Unionin 
kulutus määritettiin näin ollen seuraavien perusteella: unionin tuotannonalan tuottaman samankal­
taisen tuotteen myyntimäärä unionissa sekä tarkasteltavana olevan tuotteen tuontimäärä Kiinasta ja 
kolmansista maista.
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(62) Tämän perusteella unionin kulutus kehittyi seuraavasti: 

2006 2007 2008 2009 Tutkimusajanjakso 

EU:n kulutus neliö­
metreinä 

534 641 644 644 081 493 673 885 434 584 086 575 597 082 715 

Indeksi 2006 = 100 100 120 126 109 112 

Lähde: Valitus täydennettynä yhteistyössä toimineiden yritysten tiedoilla ja Eurostatin luvut 

(63) Tarkasteltavana olevan tuotteen ja samankaltaisen tuotteen kulutus unionissa kasvoi tarkastelujakson 
aikana 12 prosenttia. Se kasvoi 26 prosenttia vuosien 2006 ja 2008 välillä ja laski sitten 17 
prosenttia vuosien 2008 ja 2009 välillä. Tutkimusajanjakson aikana kulutus kasvoi jälleen hieman. 
Vuoden 2009 väliaikaisen notkahduksen voidaan katsoa johtuvan rakennusmarkkinoiden taantu­
masta. 

3. Tuonti asianomaisesta maasta 

a) Asianomaisesta maasta polkumyynnillä tapahtuvan tuonnin määrä, hinta ja markkinaosuus 

(64) Kiinasta tulevan tarkasteltavana olevan tuotteen tuonnin määrä kasvoi tarkastelujakson aikana 48 
prosenttia. Se notkahti hieman vuonna 2009 seuraten kulutussuuntausta ja rakennussektorin taantu­
maa. Tämän tuonnin noususuuntaus pitkällä aikavälillä on kuitenkin selvä, ja tuontimäärät kasvoivat 
paljon voimakkaammin kuin unionin kulutus. 

2006 2007 2008 2009 Tutkimusajanjakso 

Tuonti Kiinasta neliö­
metreinä 

206 145 893 290 395 250 318 345 286 294 111 736 304 218 214 

Indeksi 2006 = 100 100 141 154 143 148 

Lähde: Eurostat ja valitus 

(65) Kiinasta tulevien tarkasteltavana olevan tuotteen tuontimäärien kasvuun liittyi keskimääräisen tuonti­
hinnan lasku, joka oli 12 prosenttia vuoden 2006 ja tutkimusajanjakson välillä. 

2006 2007 2008 2009 Tutkimusajanjakso 

Kiinasta tulevan tuon­
nin hinnat euroina 

0,19 0,19 0,19 0,17 0,17 

Indeksi 2006 = 100 100 99 101 89 88 

Lähde: Eurostat ja valitus 

(66) Asianomaisesta maasta tulevan tuonnin markkinaosuus kasvoi 32 prosenttia tarkastelujaksolla, mikä 
tarkoittaa lähes 13 prosenttiyksikön lisäystä. Tutkimusajanjaksolla asianomaisesta maasta tulevan 
tuonnin markkinaosuus oli jopa 51 prosenttia. 

2006 2007 2008 2009 Tutkimusajanjakso 

Kiinasta tulevan tuon­
nin markkinaosuus 

38,6 % 45,1 % 47,2 % 50,4 % 51,0 % 

Indeksi 2006 = 100 100 117 123 131 132 

Lähde: Laskelmat
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b) Polkumyyntituonnin vaikutus hintoihin 

(67) Hinnan alittavuuden analysointia varten verrattiin yhteistyössä toimineiden kiinalaisten vientiä har­
joittavien tuottajien tuontihintoja otokseen valittujen unionin tuottajien hintoihin tutkimusajanjakson 
aikana keskiarvoja vertaamalla. Otokseen valittujen unionin tuottajien hinnat oikaistiin noudettuna 
lähettäjältä -tasolle (netto) ja niitä verrattiin CIF-tuontihintoihin. Viimeksi mainittuja hintoja oikaistiin 
tuontitullin ja tuonnin jälkeisten kustannusten huomioon ottamiseksi. Kiinasta tuodun tarkasteltavana 
olevan tuotteen ja unionin tuotannonalan tuottaman samankaltaisen tuoteen laatuerojen vuoksi 
tehtiin lisäksi laatua koskeva oikaisu kiinalaisiin tuontihintoihin. Tämä oikaisu heijastaa eroja sellai­
sissa parametreissä kuin konesuunta ja poikkisuunta, vetolujuus ja venymä, joita tuotteen valvonta­
koodi ei täysin kattanut parametreinä. 

(68) Kun laatua koskeva oikaisu otettiin huomioon, todetut hinnan alittavuuden painotetut keskimääräiset 
marginaalit prosentteina unionin tuotannonalan hinnoista olivat 29,5–30,2 prosenttia tutkimusajan­
jaksolla. 

4. Unionin tuotannonalan tilanne 

a) Alustavat huomiot 

(69) Komissio tarkasteli perusasetuksen 3 artiklan 5 kohdan mukaisesti kaikkia sellaisia olennaisia talou­
dellisia tekijöitä ja indikaattoreita, jotka vaikuttavat unionin tuotannonalan tilanteeseen. 

(70) Kuten edellä johdanto-osan 7 kappaleessa mainitaan, komissio valitsi otoksen, joka koostuu myynnin 
ja tuotannon suhteen neljästä suurimmasta unionin tuottajasta. 

(71) Makrotaloudellisia tietoja, kuten tuotantoa, kapasiteettia, myyntimäärää, markkinaosuutta yms., kos­
kevat indikaattorit liittyvät koko unionin tuotannonalaan (jäljempänä olevissa taulukoissa viitataan 
makrotason tietoihin lähteenä). Muut indikaattorit perustuvat otokseen valituilta tuottajilta saatuihin 
tarkistettuihin tietoihin. Näihin indikaattoreihin viitataan mikrotason tietoina. 

(72) Tutkimuksen aikana todettiin, että osa unionin tuotannonalan myynnistä kanavoitiin etuyhteydessä 
olevien yritysten kautta. Yritykset väittivät, että näitä liiketoimia olisi käsiteltävä etuyhteydettömänä 
myyntinä, koska niiden mukaan yritysten välillä ei ollut suoria suhteita ja koska myynti tapahtui 
tavanomaisten kaupan edellytysten mukaisesti. Alustavasti päätettiin kuitenkin jättää nämä liiketoimet 
vahinkomarginaalilaskelmien ja vahinkoindikaattorien ulkopuolelle, koska komissio aikoo jatkaa tä­
män nimenomaisen myynnin tarkempaa analysointia. Tässä suhteessa on tehty poikkeus niiden 
kahden otokseen valitun yrityksen välisen etuyhteysmyynnin osalta, joiden kohdalla jälleenmyynti­
mekanismi selitettiin ja voitiin todentaa. 

b) Vahinkoindikaattorit 

Tuotanto, tuotantokapasiteetti ja kapasiteetin käyttöaste 

2006 2007 2008 2009 Tutkimusajanjakso 

Tuotanto neliömet­
reinä 

382 225 680 428 658 047 457 433 396 374 603 756 367 613 247 

Indeksi 2006 = 100 100 112 120 98 96 

Tuotantokapasiteetti 
neliömetreinä 

496 396 987 510 307 199 579 029 615 527 610 924 548 676 487 

Indeksi 2006 = 100 100 103 117 106 111 

Kapasiteetin käyttö­
aste 

77 % 84 % 79 % 71 % 67 % 

Lähde: Makrotason tiedot
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(73) Tarkastelujaksolla unionin tuotannonalan tuotantomäärä laski 4 prosenttia. Yleisesti ottaen tuotannon 
määrä seurasi kulutuksen suuntausta eli kasvua vuosina 2006–2008 ja sitä seurannutta nopeaa laskua 
vuonna 2009 ja edelleen hienoista laskua tutkimusajanjaksolla. Näin ollen unionin tuotannonalan 
tuotanto ei kulutuksesta poiketen elpynyt tutkimusajanjaksolla vaan ennemminkin jatkoi laskuaan. 

(74) Unionin tuotannonalan kapasiteetin käyttöaste laski tarkastelujaksolla 10 prosenttiyksikköä 77 pro­
sentista vuonna 2006 aina 67 prosenttiin tutkimusajanjaksolla. On kuitenkin huomattava, että tämän 
voidaan katsoa johtuvan osittain siitä, että kapasiteetti itsessään kasvoi hieman unionin tuottajien 
investointien tuloksena. 

Varastot 

2006 2007 2008 2009 Tutkimusajanjakso 

Loppuvarastot neliö­
metreinä 

14 084 616 37 105 459 46 426 609 45 326 596 40 164 077 

Indeksi 2006 = 100 100 263 330 322 285 

Lähde: Makrotason tiedot 

(75) Unionin tuotannonalan varastot lähes kolminkertaistuivat tarkastelujakson aikana. Tämä suuntaus 
osuu yhteen myynti- ja tuotantomäärien laskun kanssa. Suhteessa tuotantomääriin ilmaistuna varastot 
kasvoivat alle 4 prosentista vuonna 2006 yli 11 prosenttiin tutkimusajanjaksolla. 

Myyntimäärät ja markkinaosuus 

2006 2007 2008 2009 Tutkimusajanjakso 

Myyntimäärä neliö­
metreinä 

308 323 107 332 203 996 338 119 822 272 575 708 274 270 229 

Indeksi 2006 = 100 100 108 110 88 89 

Unionin tuotannon­
alan myynnin markki­
naosuus 

58 % 52 % 50 % 47 % 46 % 

Indeksi 2006 = 100 100 89 87 81 80 

Lähde: Makrotason tiedot 

(76) Unionin tuotannonalan myyntimäärä laski tarkastelujaksolla 11 prosenttia, minkä tuloksena markki­
naosuutta menetettiin 12 prosenttiyksikköä 58 prosentista 46 prosenttiin unionin kokonaiskulutuk­
sesta. 

(77) Myyntihinnat 

2006 2007 2008 2009 Tutkimusajanjakso 

Myyntihinnat euroina 0,39 0,42 0,41 0,39 0,38 

Indeksi 2006 = 100 100 106 105 99 97 

Lähde: Mikrotason tiedot 

(78) Unionin tuotannonalan keskimääräinen myyntihinta etuyhteydettömille osapuolille unionissa laski 3 
prosenttia tarkastelujaksolla. Unionin tuotannonala ei laskenut myyntihintojaan merkittävästi kilpail­
lakseen polkumyyntituonnin kanssa. Tämä kuitenkin oli osasyynä merkittävään markkinaosuuden 
menetykseen koko tarkastelujakson aikana.
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Kannattavuus 

2006 2007 2008 2009 Tutkimusajanjakso 

Keskimääräinen voitto 
ennen veroja 

6 % 18 % 14 % 10 % 12 % 

Indeksi 2006 = 100 100 309 234 166 212 

Lähde: Mikrotason tiedot 

Investoinnit, sijoitetun pääoman tuottoprosentti, kassavirta ja pääoman saanti 

2006 2007 2008 2009 Tutkimusajanjakso 

Investoinnit (euroa) 1 674 651 4 727 666 4 630 523 4 703 158 5 049 713 

Sijoitetun pääoman 
tuottoprosentti 

5 % 24 % 16 % 5 % 9 % 

Kassavirta (euroa) 11 176 326 16 454 101 15 469 513 11 883 024 14 031 017 

Lähde: Mikrotason tiedot 

(79) Kuten edellä johdanto-osan 68 kappaleessa selitetään, tarkastelujakson aikana Kiinasta tuleva tuonti 
aiheutti huomattavaa hintapainetta unionin markkinoilla. Unionin tuotannonala kykeni kuitenkin 
ylläpitämään hyvää taloudellista tilannetta vuosien 2006 ja 2007 välillä, kun kannattavuus nousi 6 
prosentista 18 prosenttiin. Sen jälkeen kannattavuus alkoi laskea ja oli 12 prosenttia tutkimusajan­
jaksolla. Muut taloudelliset indikaattorit, kuten kokonaispääoman tuottoprosentti ja kassavirta, säilyi­
vät positiivisina. Toisin sanoen unionin tuotannonala ei lähtenyt aggressiiviseen hintakilpailuun Kii­
nasta tulevan tuonnin kanssa. Sen sijaan se päätti ryhtyä rakenneuudistukseen ja investoi uusiin 
tuotantotekniikoihin tuotteiden laadun parantamiseksi ja tuotantokustannusten pienentämiseksi pit­
källä aikavälillä. Tämän seurauksena kuitenkin myyntimäärä laski ja markkinaosuutta menetettiin 
kiinalaisille kilpailijoille. On syytä mainita, että edellä esitetyssä voiton laskennassa ei ole otettu 
huomioon poikkeuksellisia rakenneuudistuskustannuksia, joita jotkin otokseen valitut tuottajat ilmoit­
tivat. Jos nämä kustannukset otettaisiin huomioon, unionin tuotannonalan kannattavuus olisi huo­
mattavasti heikompi. Tämä vaikuttaisi kielteisesti muihin edellä lueteltuihin taloudellisiin indikaatto­
reihin. 

(80) Tarkastelujakson aikana unionin tuotannonala kykeni pitämään yllä korkeaa investointitasoa pyrki­
myksenään pienentää valmistuskustannuksia ja kehittää tehokkaampaa tuotantomenetelmää. Tutki­
musajanjaksolla investoinnit yli kolminkertaistuivat vuoden 2006 lukuun verrattuna. 

(81) Unionin tuotannonala ei pitänyt pääoman saantia ongelmana tarkastelujaksolla. 

(82) Työllisyys, tuottavuus ja palkat 

2006 2007 2008 2009 Tutkimusajanjakso 

Työllisyys 1 492 1 431 1 492 1 247 1 180 

Indeksi 2006 = 100 100 96 100 84 79 

Keskimääräiset työvoi­
makustannukset työn­
tekijää kohti (euroa) 

14 046 14 761 16 423 15 471 15 360 

Tuottavuus työnteki­
jää kohti (neliömetriä) 

237 853 283 882 281 761 277 954 289 066 

Lähde: Mikrotason tiedot, paitsi työllisyyden osalta makrotason tiedot
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(83) Samankaltaisen tuotteen tuotantoon osallistuvien unionin tuotannonalan työntekijöiden määrä pie­
neni huomattavasti eli 21 prosenttia tarkastelujakson aikana. Lisäksi unionin tuotannonala pienensi 
vuodesta 2008 alkaen keskimääräisiä työvoimakustannuksia työntekijää kohti korkeasta palkkatasosta 
huolimatta. Tämän tuloksena tuottavuus (ilmaistuna tuotoksena työntekijää kohti) kasvoi tarkastelu­
jaksolla. 

c) Polkumyynnin laajuus 

(84) Kun otetaan huomioon asianomaisesta maasta polkumyynnillä tapahtuneen tuonnin määrä ja hinnat, 
tosiasiallisen polkumyyntimarginaalin vaikutuksia unionin markkinoilla ei voida pitää vähäpätöisinä 
tutkimusajanjaksolla. 

5. Vahinkoa koskevat päätelmät 

(85) Kuten edellä esitetystä vahinkoa koskevasta analyysistä käy selvästi ilmi, tarkastelujakson aikana 
unionin tuotannonala kärsi merkittäviä menetyksiä, jotka koskivat myyntiä ja tuotantomäärää, kapa­
siteetin käyttöastetta, markkinaosuutta ja työntekijöiden määrää, joka pieneni merkittävästi eli 21 
prosenttia tuotannonalan rakenneuudistustoimien johdosta. Sen vuoksi unionin tuotannonala ei ky­
ennyt hyödyntämään markkinoiden kasvua, jonka Kiinasta tuleva tuonti valtasi kokonaan. Tuonti­
määrä kasvoi 48 prosenttia tarkastelujaksolla, mikä oli paljon enemmän kuin unionin kulutuksen 12 
prosentin kasvu. 

(86) Katsotaan, että kiinalaisen polkumyyntituonnin jatkuva merkittävä hintojen alittavuus unionin tuo­
tannonalan hintoihin nähden vaikuttaa jatkossakin kielteisesti unionin tuotannonalan myyntimäärään 
ja siten väistämättä sen taloudelliseen tilanteeseen. Keskipitkällä aikavälillä eurooppalaisten yritysten 
kannattavuuden ja muiden taloudellisten indikaattoreiden odotetaan heikkenevän. 

(87) Edellä esitetyn perusteella päätellään alustavasti, että unionin tuotannonalalle on aiheutunut perus­
asetuksen 3 artiklan 5 kohdassa tarkoitettua vahinkoa. 

E. SYY-YHTEYS 

1. Johdanto 

(88) Komissio tutki perusasetuksen 3 artiklan 6 ja 7 kohdan mukaisesti, oliko asianomaisesta maasta 
polkumyynnillä tapahtunut tuonti aiheuttanut unionin tuotannonalalle vahinkoa siinä määrin, että 
sitä voidaan pitää merkittävänä. Muita polkumyynnillä tapahtuneen tuonnin ohella tiedossa olevia 
tekijöitä, jotka olisivat samaan aikaan voineet aiheuttaa vahinkoa unionin tuotannonalalle, tutkittiin 
sen varmistamiseksi, ettei niiden mahdollisesti aiheuttamaa vahinkoa olisi pidetty polkumyynnillä 
tapahtuneesta tuonnista johtuvana. 

2. Polkumyynnillä tapahtuneen tuonnin vaikutukset 

(89) Tarkastelujakson aikana tarkasteltavana olevan tuotteen tuonti Kiinasta polkumyynnillä kasvoi mää­
rällisesti lähes 50 prosenttia ja saavutti merkittävän markkinaosuuden unionin markkinoilla. Samaan 
aikaan unionin tuotannonalan taloudellinen tilanne heikkeni vastaavasti; unionin tuotannonala on 
toinen merkittävä toimija unionin markkinoilla, koska tuonti muista lähteistä on vähäistä. 

(90) Polkumyyntituonnin määrän jatkuvaan kasvuun liittyi merkittävä unionin tuotannonalan hintojen 
alittavuus. Tarkastelujaksolla Kiinasta tulevan tuonnin keskimääräinen hinta Eurostatin tuontitilas­
toista johdettuna oli noin 50 prosenttia alempi kuin unionin tuotannonalan keskimääräinen hinta. 
Laatueroja koskevien oikaisujen jälkeenkin niille kiinalaisille vientiä harjoittaville tuottajille, joille 
myönnettiin yksilöllinen kohtelu, lasketut hinnan alittavuuden marginaalit olivat noin 35 prosenttia 
tutkimusajanjaksolla. Sen vuoksi voidaan perustellusti päätellä, että polkumyyntituonti aiheutti jonkin 
verran hintojen alenemista vuonna 2009 ja tutkimusajanjaksolla, mutta ennen kaikkea unionin 
tuotannonalan markkinaosuuden merkittävää laskua tarkastelujaksolla. 

(91) Ottaen huomioon ajallinen yhteys toisaalta unionin tuotannonalan hinnat alittavan polkumyyntitu­
onnin voimakkaan lisääntymisen ja toisaalta unionin tuotannonalan myynti- ja tuotantomäärän ja 
markkinaosuuden pienentymisen välillä, voidaan alustavasti päätellä, että polkumyynnillä tapahtuva 
tuonti aiheuttaa unionin tuotannonalalle merkittävää vahinkoa.
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3. Muiden tekijöiden vaikutukset 

a) Unionin tuotannonalan vientitulos 

2006 2007 2008 2009 Tutkimusajanjakso 

Vienti neliömetreinä 48 288 843 39 478 526 43 447 744 35 884 733 36 003 755 

Indeksi 2006 = 100 100 82 90 74 75 

Lähde: Makrotason tiedot 

(92) Unionin tuotannonalan vientimäärä laski 25 prosenttia tarkastelujakson aikana, mutta viennin osuus 
kokonaismyynnistä oli keskimäärin vain noin 8 prosenttia. Sen vuoksi viennin vähentymisen vaikutus 
unionin tuotannonalan kokonaistulokseen oli melko vähäinen. 

b) Kolmansista maista tuleva tuonti 

(93) Kolmansista maista tuleva tuonti oli vähäistä tarkastelujakson aikana, eikä se voinut vaikuttaa unionin 
tuotannonalalle aiheutuneeseen vahinkoon. 

c) Rakennusalan kriisin vaikutus 

(94) Talouskriisin vaikutus rakennusalaan voidaan nähdä selvästi kulutustiedoissa vuodesta 2009 alkaen. 
Kriisin olisi kuitenkin pitänyt vaikuttaa samalla tavoin sekä unionin tuotannonalaan että kiinalaisiin 
viejiin. Vahinkoa koskeva tutkimus osoitti kuitenkin, että Kiinasta tulevan tuonnin markkinaosuus 
jatkoi kasvuaan unionin tuotannonalan kustannuksella jopa kriisin aikana. 

(95) Lisäksi kriisillä oli tiettyjä negatiivisia vaikutuksia unionin markkinoihin verrattain lyhyellä ajanjak­
solla, koska elpymisestä oli merkkejä jo tutkimusajanjaksolla. 

(96) Näin ollen kriisin vaikutus ei katkaissut syy-yhteyttä polkumyynnillä tapahtuneen tuonnin ja unionin 
tuotannonalan kärsimän vahingon väliltä. 

4. Syy-yhteyttä koskevat päätelmät 

(97) Edellä esitetyn perusteella päätellään alustavasti, että unionin tuotannonalalle aiheutuneen merkittävän 
vahingon syynä oli asianomainen polkumyynnillä tapahtunut tuonti. 

(98) Polkumyynnillä tapahtuneen tuonnin lisäksi tarkasteltiin useita muita tekijöitä, mutta mikään niistä ei 
voinut selittää markkinaosuuden, tuotannon ja myyntimäärien huomattavia menetyksiä tarkastelujak­
solla ja erityisesti tutkimusajanjakson aikana. Nämä unionin tuotannonalan menetykset osuivat sa­
maan aikaan kuin tarkasteltavana olevan tuotteen Kiinasta polkumyynnillä tapahtuneen tuonnin 
määrien kasvu. 

(99) Ottaen huomioon edellä esitetty analyysi, jossa on asianmukaisesti erotettu toisistaan toisaalta kaik­
kien tiedossa olevien tekijöiden vaikutukset unionin tuotannonalan tilanteeseen ja toisaalta polku­
myynnillä tapahtuneen tuonnin vahingolliset vaikutukset, päätellään alustavasti, että Kiinasta tuleva 
tuonti on aiheuttanut unionin tuotannonalalle perusasetuksen 3 artiklan 6 kohdassa tarkoitettua 
merkittävää vahinkoa. 

F. UNIONIN ETU 

1. Yleisiä huomioita 

(100) Perusasetuksen 21 artiklan mukaisesti tutkittiin, olisiko vahingollisen polkumyynnin esiintymistä 
koskevista alustavista päätelmistä huolimatta olemassa pakottavia syitä, joiden perusteella voitaisiin 
päätellä, että polkumyynnin vastaisten väliaikaisten toimenpiteiden käyttöönotto ei tässä tapauksessa 
olisi unionin edun mukaista. Tätä varten tarkasteltiin mahdollisten toimenpiteiden vaikutusta kaikkiin 
menettelyn osapuoliin samoin kuin toimenpiteiden toteuttamatta jättämisen vaikutuksia kaikkien 
esitettyjen todisteiden perusteella perusasetuksen 21 artiklan 1 kohdan mukaisesti.
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2. Unionin tuotannonalan etu 

(101) Vahinkoa koskeva tarkastelu osoitti selvästi, että unionin tuotannonala on kärsinyt polkumyynnillä 
tapahtuvasta tuonnista. Viime vuosina lisääntyneen polkumyyntituonnin johdosta unionin tuotannon­
alan myynti unionin markkinoilla laski ja markkinaosuus pieneni merkittävästi. 

(102) Tutkimus on osoittanut, että asianomaisesta maasta polkumyynnillä tapahtuvan tuonnin markkina­
osuus on kasvanut suoraan unionin tuotannonalan kustannuksella. On syytä korostaa, että tarkas­
teltavana oleva tuote on tärkeä tuote otokseen valittujen unionin tuottajien liikevaihdon kannalta, 
koska sen osuus niiden liikevaihdosta on jopa 40 prosenttia. Jos toimenpiteitä ei oteta käyttöön, 
unionin tuotannonalan tilanteen heikkeneminen entisestään näyttää hyvin todennäköiseltä, kun ote­
taan huomioon Kiinasta polkumyynnillä tapahtuvan tuonnin aiheuttama pitkäaikainen hintapaine 
unionin markkinoilla. Lisäksi unionin tuotannonalan toimet rakenneuudistusten tekemiseksi ja tuot­
teen laadun parantamiseksi menisivät täysin hukkaan. Toimenpiteiden käyttöönotolla palautetaan 
tuontihinta vahinkoa aiheuttamattomalle tasolle, jotta unionin tuotannonala voi kilpailla hyvän kaup­
patavan mukaisissa olosuhteissa. 

(103) Sen vuoksi päätellään alustavasti, että toimenpiteiden käyttöönotto olisi selvästi unionin tuotannon­
alan edun mukaista. 

3. Tuojien etu 

(104) Toimenpiteiden todennäköinen vaikutus tuojiin on otettu huomioon perusasetuksen 21 artiklan 2 
kohdan mukaisesti. Tässä suhteessa on huomattava, että neljän tutkimuksessa yhteistyössä toimineen 
etuyhteydettömän tuojan tarkasteltavana olevan tuotteen kokonaistuonti muodosti 15 prosenttia 
Kiinasta tulevasta tuonnista tutkimusajanjaksolla. 

(105) Niiden tietojen perusteella, jotka koskevat suurinta yhteistyössä toiminutta tuojaa ja jotka tarkastettiin 
paikan päällä, toimenpiteillä ei pitäisi olla merkittävää vaikutusta tähän yritykseen, koska tarkastelta­
vana olevan tuotteen osuus sen liikevaihdosta on pieni. 

(106) Yritys huomautti kuitenkin, että unionin tuotannonalan kokonaistuotantokapasiteetti on pienempi 
kuin nykyinen kysyntä, jonka odotetaan kasvavan. Yritys huomautti myös, että kolmansien maiden 
toimituslähteet ovat rajalliset. Sen vuoksi se odottaa toimituskatkoksia, jos tullien taso on liian 
korkea. Tässä suhteessa on todettava, että – merkittävä hintojen alittavuus huomioon ottaen – 
toimenpiteiden ehdotetun tason, jossa otetaan huomioon laatuerot Kiinasta tuotavan tarkasteltavana 
olevan tuotteen ja unionin tuotannonalan tuottaman samankaltaisen tuotteen välillä, ei odoteta pois­
tavan tarkasteltavana olevan tuotteen tuontia Kiinasta unioniin. 

4. Käyttäjien ja kuluttajien etu 

(107) Kyselylomakkeet lähetettiin kolmelletoista tiedossa olleelle käyttäjälle. Yksikään niistä ei kuitenkaan 
toimittanut kyselylomakevastausta eikä päättänyt toimia yhteistyössä menettelyssä. Myöskään kulut­
tajajärjestöiltä ei saatu kannanottoja menettelyn vireillepanoilmoituksen julkaisemisen jälkeen. 

(108) Sen vuoksi tässä vaiheessa tutkimusta ei ole mahdollista arvioida toimenpiteiden vaikutusta näihin 
yrityksiin, kun otetaan huomioon tietojen puuttuminen tarkasteltavana olevan tuotteen osuudesta 
jatkojalostustuotteiden tuotantokustannuksissa ja jatkojalostustuotteiden myynnin osuudesta suhteessa 
käyttäjien kokonaisliikevaihtoon. Yhteistyön puuttumista voidaan kuitenkin pitää merkkinä melko 
vähäisestä vaikutuksesta käyttäjiin. 

5. Unionin etua koskevat päätelmät 

(109) Edellä esitetyn perusteella pääteltiin alustavasti, että unionin edusta saatavilla olevien tietojen perus­
teella ei yleisesti ottaen ole pakottavia syitä olla ottamatta käyttöön väliaikaisia toimenpiteitä Kiinasta 
tulevan tarkasteltavana olevan tuotteen polkumyynnillä tapahtuvassa tuonnissa.
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G. EHDOTUS VÄLIAIKAISIKSI POLKUMYYNNIN VASTAISIKSI TOIMENPITEIKSI 

(110) Polkumyyntiä, siitä johtuvaa vahinkoa, syy-yhteyttä ja unionin etua koskevat edellä esitetyt päätelmät 
huomioon ottaen olisi otettava käyttöön Kiinasta tulevaa tarkasteltavana olevan tuotteen tuontia 
koskevat väliaikaiset polkumyynnin vastaiset toimenpiteet, jotta polkumyynnillä tapahtuva tuonti ei 
pääsisi aiheuttamaan enempää vahinkoa unionin tuotannonalalle. 

1. Vahingon korjaava taso 

(111) Väliaikaisten polkumyyntitoimenpiteiden tason olisi oltava riittävä poistamaan polkumyynnillä tapah­
tuvasta tuonnista unionin tuotannonalalle aiheutuva vahinko ylittämättä kuitenkaan todettuja polku­
myyntimarginaaleja. 

(112) Vahingollisen polkumyynnin vaikutukset poistavan tullin määrää laskettaessa katsottiin, että toimen­
piteillä pitäisi voida taata unionin tuotannonalalle mahdollisuus kattaa kustannuksensa ja saada sel­
lainen ennen veroja laskettu voitto, jonka se voisi kohtuudella saada tavanomaisissa kilpailuolosuh­
teissa eli polkumyynnillä tapahtuvan tuonnin puuttuessa. Tässä laskennassa käytetty voittomarginaali 
ennen veroja oli 12 prosenttia liikevaihdosta. Tämä oli keskimääräinen voittotaso, jonka unionin 
tuotannonala saavutti vuosina 2006–2007. Kun otetaan huomioon, että polkumyynnillä tapahtuva 
tuonti vaikutti tarkasteltavana olevan tuotteen kannattavuuteen, kyseinen voittotaso on selvästi jär­
kevä eikä liiallinen. Edellä mainitun perusteella unionin tuotannonalalle laskettiin samankaltaisen 
tuotteen vahinkoa aiheuttamaton hinta. Koska voittotavoite on sama kuin unionin tuotannonalan 
tosiasiallinen voitto tutkimusajanjaksolla, viitelukuna käytettiin painotettua keskimääräistä noudettuna 
lähettäjältä -hintaa. 

(113) Tarvittava hinnankorotus määritettiin tämän jälkeen kullekin yhteistyössä toimineelle kiinalaiselle 
vientiä harjoittavalle tuottajalle, jolle oli myönnetty yksilöllinen kohtelu, vertaamalla hinnan alitta­
vuuden laskemisen yhteydessä kyseiselle yritykselle määritettyä painotettua keskimääräistä tuontihin­
taa unionin tuotannonalan unionin markkinoilla myymien tuotteiden keskimääräiseen vahinkoa ai­
heuttamattomaan hintaan. Vertailun tulokseksi saatu hinnanero ilmaistiin sitten prosentteina kes­
kimääräisestä CIF-tuontiarvosta. 

(114) Väliaikaiset vahinkomarginaalit ilmaistaan prosentteina CIF-hinnasta unionin rajalla tullaamattomana, 
ja ne ovat seuraavat: 

Yritys Väliaikainen vahinkomarginaali 

Yuyao Mingda Fiberglass Co. Ltd 69,1 % 

Grand Composite Co. Ltd ja siihen etuyhteydessä oleva 
yritys Ningbo Grand Fiberglass Co. Ltd 

66,8 % 

(115) Otokseen kuulumattomien kiinalaisten yhteistyössä toimineiden vientiä harjoittavien tuottajien vahin­
komarginaali laskettiin polkumyyntimarginaalin laskennassa käytetyn menetelmän mukaisesti niiden 
kahden otokseen valitun vientiä harjoittavan tuottajan painotettuna keskiarvona, joille oli myönnetty 
yksilöllinen kohtelu. 

(116) Koko maata koskeva vahinkomarginaali, jota sovelletaan kaikkiin muihin kiinalaisiin yhteistyössä 
toimimattomiin vientiä harjoittaviin tuottajiin sekä siihen otokseen kuuluvaan vientiä harjoittavaan 
tuottajaan, johon sovellettiin 18 artiklaa, määritettiin polkumyyntimarginaalin laskentamenetelmää 
noudattaen käyttämällä niille kahdelle vientiä harjoittavalle tuottajalle, joille myönnettiin yksilöllinen 
kohtelu, vahvistettua korkeinta marginaalia. 

(117) Väliaikainen otoksen painotettu keskimääräinen vahinkomarginaali sekä koko maata koskeva vahin­
komarginaalin taso ilmaistuna prosentteina CIF unionin rajalla tullaamattomana -hinnasta ovat näin 
ollen seuraavat: 

Otoksen painotettu keskiarvo niille yhteistyössä toimineille 
vientiä harjoittaville tuottajille, jotka eivät sisältyneet otok­
seen 

68,2 % 

Jäännös yhteistyössä toimimattomille vientiä harjoittaville 
tuottajille ja Ningbo Weishan Duo Bao Building Materials 
Co Ltd:lle 

69,1 %
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2. Väliaikaiset toimenpiteet 

(118) Edellä esitetyn perusteella katsotaan, että Kiinasta peräisin olevassa tuonnissa olisi otettava käyttöön 
väliaikaiset polkumyynnin vastaiset toimenpiteet perusasetuksen 7 artiklan 2 kohdan mukaisesti 
polkumyynti- ja vahinkomarginaaleista alemman suuruisina, alhaisemman tullin säännön mukaisesti. 

(119) Tässä asetuksessa yrityksille vahvistetut yksilölliset polkumyyntitullit määritettiin tämän tutkimuksen 
päätelmien perusteella. Tästä syystä ne kuvastavat kyseisten yritysten tilannetta tutkimuksen aikana. 
Näitä tulleja voidaan siten soveltaa (toisin kuin koko maata koskevaa, ”kaikkiin muihin yrityksiin” 
sovellettavaa tullia) yksinomaan Kiinan kansantasavallasta peräisin olevien, erikseen mainittujen yri­
tysten eli tarkoin määrättyjen oikeushenkilöiden tuottamien tuotteiden tuontiin. Jos yritystä ei ole 
erikseen mainittu tämän asetuksen artiklaosassa (mukaan lukien erikseen mainittuihin yrityksiin 
etuyhteydessä olevat yritykset), sen tuottamiin tuontituotteisiin ei voida soveltaa näitä tulleja, vaan 
niihin on sovellettava ”kaikkiin muihin yrityksiin” sovellettavaa tullia. 

(120) Kaikki näiden yksilöllisten polkumyyntitullien soveltamiseen liittyvät pyynnöt (esimerkiksi yrityksen 
nimenmuutoksen tai uusien tuotanto- tai myyntiyksiköiden perustamisen johdosta tehdyt pyynnöt) 
on toimitettava viipymättä komissiolle ( 1 ), ja mukaan on liitettävä kaikki asian kannalta oleelliset 
tiedot, erityisesti tiedot, jotka koskevat esimerkiksi kyseiseen nimenmuutokseen tai kyseisiin tuotanto- 
tai myyntiyksiköiden muutoksiin mahdollisesti liittyviä yrityksen tuotantotoiminnan sekä kotimark­
kina- ja vientimyynnin muutoksia. Asetusta muutetaan tarvittaessa tämän mukaisesti saattamalla 
yksilöllisten tullien soveltamisalaan kuuluvien yritysten luettelo ajan tasalle. 

(121) Polkumyyntitullin moitteettoman täytäntöönpanon varmistamiseksi jäännöstullia olisi sovellettava 
sekä yhteistyöstä kieltäytyneisiin vientiä harjoittaviin tuottajiin että niihin tuottajiin, jotka eivät har­
joittaneet vientiä unioniin tutkimusajanjakson aikana. 

(122) Polkumyynti- ja vahinkomarginaalit sekä väliaikaiset polkumyyntitullit ovat seuraavat: 

Yritys Polkumyyntimarginaali Vahinkomarginaali Väliaikainen tulli 

Yuyao Mingda Fiberglass Co. Ltd 62,9 % 69,1 % 62,9 % 

Grand Composite Co. Ltd ja siihen 
etuyhteydessä oleva yritys Ningbo 
Grand Fiberglass Co. Ltd 

48,4 % 66,8 % 48,4 % 

Otoksen painotettu keskiarvo niille yh­
teistyössä toimineille vientiä harjoitta­
ville tuottajille, jotka eivät sisältyneet 
otokseen 

57,7 % 68,2 % 57,7 % 

Jäännös yhteistyössä toimimattomille 
vientiä harjoittaville tuottajille ja 
Ningbo Weishan Duo Bao Building 
Materials Co Ltd:lle 

62,9 % 69,1 % 62,9 % 

H. ILMOITTAMINEN 

(123) Edellä esitetyt alustavat päätelmät ilmoitetaan kaikille asianomaisille osapuolille, joille annetaan tilai­
suus esittää kantansa kirjallisesti ja pyytää saada tulla kuulluiksi. Niiden huomautukset tutkitaan ja, jos 
ne ovat oikeutettuja, otetaan huomioon ennen lopullisten päätösten tekemistä. Lisäksi olisi huomat­
tava, että kaikki tätä asetusta varten tehdyt polkumyyntitullien käyttöönottoa koskevat päätelmät ovat 
väliaikaisia, ja niitä voidaan joutua harkitsemaan uudelleen mahdollisia lopullisia päätelmiä varten,
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ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

1. Otetaan käyttöön väliaikainen polkumyyntitulli Kiinan kansantasavallasta peräisin olevien lasikuidusta 
valmistettujen seulakankaiden, joiden silmäkoko on sekä pituudeltaan että leveydeltään suurempi kuin 
1,8 mm ja jotka painavat enemmän kuin 35 g/m 2 ja jotka luokitellaan tällä hetkellä CN-koodeihin 
ex 7019 40 00, ex 7019 51 00, ex 7019 59 00, ex 7019 90 91 ja ex 7019 90 99 (Taric-koodit 
7019 40 00 11, 7019 40 00 21, 7019 40 00 50, 7019 51 00 10, 7019 59 00 10, 7019 90 91 10 ja 
7019 90 99 50), tuonnissa. 

2. Vapaasti unionin rajalla tullaamattomana -nettohintaan sovellettava väliaikainen polkumyyntitulli on 
seuraavien yritysten valmistaman 1 kohdassa kuvatun tuotteen osalta seuraava: 

Yritys Tulli (%) Taric-lisäkoodi 

Yuyao Mingda Fiberglass Co. Ltd 62,9 B006 

Grand Composite Co. Ltd ja siihen etuyhteydessä oleva yritys 
Ningbo Grand Fiberglass Co. Ltd 

48,4 B007 

Liitteessä I luetellut yritykset 57,7 B008 

Kaikki muut yritykset 62,9 B999 

3. Edellä 2 kohdassa mainituille yrityksille määritetyn yksilöllisen polkumyyntitullin soveltaminen edel­
lyttää, että jäsenvaltioiden tulliviranomaisille esitetään pätevä kauppalasku, joka täyttää liitteessä II esitetyt 
vaatimukset. Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin 
yrityksiin sovellettavaa tullia. 

4. Edellä 1 kohdassa tarkoitetun tuotteen luovutus vapaaseen liikkeeseen unionissa edellyttää väliaikaisen 
tullin määrää vastaavan vakuuden antamista. 

5. Jollei toisin säädetä, sovelletaan tulleja koskevia voimassa olevia säännöksiä ja määräyksiä. 

2 artikla 

1. Asianomaiset osapuolet voivat pyytää, että niille ilmoitetaan niistä olennaisista tosiasioista ja huomi­
oista, joiden perusteella tämä asetus annettiin, esittää näkökantansa kirjallisesti ja pyytää tulla komission 
kuulemiksi yhden kuukauden kuluessa tämän asetuksen voimaantulosta, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 
asetuksen (EY) N:o 1225/2009 20 artiklan soveltamista. 

2. Kyseiset osapuolet voivat asetuksen (EY) N:o 1225/2009 21 artiklan 4 kohdan mukaisesti esittää 
huomautuksiaan tämän asetuksen soveltamisesta yhden kuukauden kuluessa sen voimaantulosta. 

3 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 16 päivänä helmikuuta 2011. 

Komission puolesta 

José Manuel BARROSO 
Puheenjohtaja
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LIITE I 

Yhteistyöhön osallistuneet mutta otoksen ulkopuoliset kiinalaiset vientiä harjoittavat tuottajat (Taric-lisäkoodi 
B008) 

— Jiangxi Dahua Fiberglass Group Co., Ltd 

— Lanxi Jialu Fiberglass Net Industry Co., Ltd 

— Cixi Oulong Fiberglass Co., Ltd 

— Yuyao Feitian Fiberglass Co. 

— Jiangsu Tianyu Fibre Co Ltd 

— Jia Xin Jinwei Fiber Glass Products Co., Ltd 

— Jiangsu Jiuding New Material Co., Ltd 

— Changshu Jiangnan Glass Fiber Co., Ltd. 

— Shandong Shenghao Fiber Glass Co., Ltd 

— Yuyao Yuanda Fiberglass Mesh Co., Ltd 

— Ningbo Kingsun Imp & Exp Co Ltd 

— Ningbo Integrated Plasticizing Co., Ltd 

— Nankang Luobian Glass Fibre Co., Ltd 

— Changshu Dongyu Insulated Compound Materials Co. Ltd 

LIITE II 

1 artiklan 3 kohdassa tarkoitetussa pätevässä kauppalaskussa on oltava kauppalaskun laatineen tahon työntekijän alle­
kirjoittama vakuutus seuraavasti: 

1. Kauppalaskun laatineen tahon työntekijän nimi ja tehtävänimike. 

2. Seuraava vakuutus: 

”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäväksi myydyt lasikuidusta valmistetut 
seulakankaat (määrä), on valmistanut (yrityksen nimi ja kotipaikka), (Taric-lisäkoodi), (maan nimi), ja vakuuttaa, että 
tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät. 

Päiväys ja allekirjoitus”
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